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Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 


Arapski (arapski Q [S'ara'bij:] odn. \ [?al c Tara 
' bij: ah]), jezik koji zajedno sa aramejskim, hebrejskim, 
ugaritskim i fenicanskim jezikom cini semitsku grupu 
jezika. Arapskim jezikom se govori od 6. veka nove ere, 
kada se uspostavljanjem islama na teritoriji Arabijskog 
poluostrva, sprovela njegova standardizacija. Knjizevni 
jezik se zove savremenim standradni arapski ili knjizevni 
arapski jezik. Danas je to jedini zvanicni oblik, koji se 
koristi u pisanju zvanicnih dokumenata i u formalnim 
prilikama poput nastavnih predavanja ili emisija vesti i on 
je jedini pisani oblik arapskog jezika koji se nije menjao od 
7. veka nove ere, od kada je njime zapisana sveta knjiga 
islama, Kuran. Standardni arapski jezik je konzervativniji i 
ocuvaniji oblik od ostalih varijeteta koji se koriste u 
govornoj komunikaciji, te je jezicka raslojenost - diglosija 
izuzetno rasprostranjena u arapskom govornom podrucju. 


arapski jezik 

al- ‘arabTyah 

Izgovor /al, Sara 1 bi :ja/ 
Drzave 25 drzava 


Regija Uglavnom arapski svet bliskog 

istoka i severna afrika. 

Liturgijski jezik Islama . 

Broj 280 miliona maternji jezik u svim 
govornika dijalektima i 250 miliona 
nematernjih govornika^ 

Rang 5. (kao maternji jezik) 

Porodica afro-azijski 
■ semitski 


Neki od ovih govornih varijeteta su medusobno 
nerazumljivi, a svi dijalekti zajedno predstavljaju skup 
sociolingvistickih varijeteta, sto znaci da se lingvisticki oni 
mogu smatrati zasebnim jezicima, ali se obicno grupisu 
zajedno kao jedinstveni jezik iz verskih i politickih 
razlogaJ 2 ^ Ako bi se posmatrali kao zasebni jezici, bilo bi 
tesko utvrditi o koliko je jezika rec, iz razloga sto se jezicke 
i dijalekatske granice ne mogu jasno povuci. Ako bi se 
posmatrao kao jedinstveni arapski jezik, njime danas govori 
oko 442 miliona stanovnika^ (kojima je on maternji jezik), 
a ako bi se posmatrali dijalekti, egipatski varijetet arapskog 
jezika broji oko 90 miliona govornika, sto je veci broj 
govornika od bilo kog drugog semitskog jezika. M 


■ centralno-semitski 

■ juzni centralno-semitski 

- arapski jezik 

Sistem arapsko pismo, sirijski alfabet, 
pisanja bengalsko pismo 

Sluzbeni status 

Zvanican Ujedinjene nacije 
Africka unija 
Arapska liga 

Sablon:Country data OIC 
Organizacija islamske konferencije 


Arapski jezik je 11. najkorisceniji jezik u Sjedinjenim 
Americkim DrzavamaJ 5 ^ 

Savremeni pisani jezik potice od jezika Kurana, poznatiji 
jos kao klasicni arapski ili kuranski arapski jezik. Siroko je 
koriscen u skolama, na univerzitetima, koristi se na radnim 
mestima, u vladama i medijima - ovaj varijetet se koristi 
kao zvanicni jezik u 26 zemalja i zvanican je jezik islama. 
Sva gramaticka pravila su izvedena upravo iz svete knjige 
islama, medutim, odredene gramaticke konstrukcije su 
izasle iz svakodnevne govorne upotrebe i zamenjene su 
novim, modernijim, koje se polako uvode u pisani jezik. 
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Arapski jezik je uticao i na druge jezike koji su prihvatili 
islam, poput persijskog , turskog, bengali, somali, svahili, 
bosanski, kazahstanski, bengalski, hindi, urdu, malajski i 
hausa. Tokom srednjeg veka, knjizevni arapski jezik je bio 
glavni nosilac kulture u Evropi, a posebno u oblasti nauke, 
matematike i filozofije. Kao rezultat toga, mnogi evropski 
jezici u sebi sadrze veliki broj pozajmljenica iz arapskog 
jezika. Njegov uticaj, u domenu gramatike i leksikologije je 
vidljiv u mnogim romanskim jezicima, posebno u 
spanskom, portugalskom, sicilijanskom i katalonskom 
jeziku, zahvaljujuci blizini arapske i hriscanske civilizacije i 
njihovih medusobnih dodira, kao i 900. godina arapske 
kulture na Iberijskom poluostrvu, koje je u arapskom jeziku 
nazvano Al-Andaluz. 
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Mauritanija 

Maroko 

Oman 
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Katar 

Zapadna Sahara 

Saudijska Arabija 

Somalija 

Sudan 



Q Tunis 

E Ujedinjeni Arapski Emirati 
“ Jemen 


U arapskom jeziku postoje i reci drugih jezika, poput 
hebrejskog, grckog, persijskog, kao i sirijackog jezika u 
ranom periodu, u srednjem veku, osetan je uticaj turskog 
jezika, i kratkotrajni uticaj evropskih jezika, francuskog i 
engleskog u modernom periodu. 


Regulise Egipat: Akademija Arapskog Jezika 
(http://www.arabicacademy.org.eg/) 
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Uticaj arapskog jezika na druge jezike 
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ISO 639-2 ara 

ISO 639-3 ara (http://www.sil.org/iso639- 
3/documentation.asp?id=ara)— 

arapski (opsti) 

(vidi varijante arapskog jezika za 
posebne kodove) 



f 


Drzave u kojimaje glavni sluzbeni jezik 
Drzave u kojimaje jedan od sluzbenih 
jezika 

Paznja: Ova strana mozda sadrzi I PA fonetske 
simbole u unikodu. 


Klasicni (standardni, moderni) i dijalekatski (kolokvijalni) arapski 
jezik 


Pod pojmom arapski jezik podrazumevamo klasicni, standardni ili moderni arapski jezik kao i sve njegove 
dijalekte i varijetete. Klasicni arapski jezik je jezik Kurana koji se koristio od perioda nastanka islama, pa sve 
do abasidskog halifata kao jezik poslednjeg islamskog carstva. Teorijski se klasicni arapski jezik smatra 
normativnim, na osnovu gramatickih i sintaksickih normi koje su prepisane od strane klasicnih gramaticara, 
poput Sibavije (Sibawayah), i recnika definisanog u klasicnim recnicima. U praksi, savremeni autori retko 























































pisu strogo klasicnim arapskim jezikom, vec pisu srednjim varijetetom koji se odlikuje normama standardnog 
arapskog jezika ali se u njemu mogu pronaci i recj^oje se koriste iskljucivo u dijalektu i usmenoj 
komunikaciji. Knjizevni ili standardni arapski jezik I - al fusha) je jezik izveden iz Kurana i danas se 

koristi u svim zvanicnim situacijama: u skolskoj/univerzitetskoj nastavi, medijima, pravnim sporovima, 
pisanju dokumenata itd. 

Neke od razlika izmedu standardnog i govornog jezickog varijeteta : 

■ Odredene gramaticke konstrukcije standardnog arapskog jezika nemaju svoj ekvivalent u 
svakom govornom dijalektu, npr. stanje energetika (oblik koji postoji u svim semitskim jezicima i 

koristi se kada govornik zeli nesto posebno da naglasi npr. yaktubanna (jf~- on svakako pise) 
se ne koristi u govornoj upoterebi. 

■ Ni jedan govorni varijetet ne razlikuje padezni sistem. Kao rezultat toga, padezi se ubacuju 
samo u slucajevima gde su neophodni. Arapsko pismo ne razlikuje padezne nastavke kao u 
ostalim jezicima, oni se beleze kao vokali na kraju reci koji se vrlo cesto izbacuju u pisanju, tako 
da se njihov nedostatak ne primecuje kao u ostalim jezicima. Kao rezultat toga, izvorni govornici 
vrlo cesto se ne mogu sluziti padeznim nastavcima nespremni, te zahtevaju odredenu pripremu. 

■ U standardnom varijetetu, red reci u recenici je VSO(VSO), gde se recenica zapocinje 
predikatom kojeg sledi subjekat i na kraju objekat vrsenja radnje. U govornom obliku, red reci u 
recenici nije ustaljen. 

■ Sistem brojeva u arapskom jeziku je izuzetno kompleksan i slozen i zahteva pridrzavanje 
odredenih pravila u slaganju brojeva i imenica i postovanje pravila antipolariteta. Govorni 
varijetet to ne poznaje, te se konstrukcije stvaraju na osnovu osecaja i bez nekog odredenog 
pravila. 

Standardni arapski jezik koristi veliki broj reci iz klasicnog jezika, jezika Kurana (npr. - dhahaba, ici), 

koje nije u velikoj upotrebi u govornim varijetetima. U slucaju da za jednu rec postoji nekoliko sinonima u 
standardnom jeziku, govorni varijeteti uvek koriste one oblike koji su blizi i laksi za svakodnevnu upotrebu. 
Sa druge strane, standardni arapski jezik je pozajmio veliki broj termina i izraza koji nisu postojali u vreme 
nastanka Svete knjige islama Neke reci su pozajmljene iz drugih jezika, psled uticaja drugih kultura. Reci 
koje su pozajmljene u modernom periodu poput reci film - film ili dimuqratTyah - demokratija, 

su direktno ubacene u arapski jezik, ali su pravoprsno prilagodene potrebama arapskog pisma. Medutim, 
danasnje teznje su da se izbegnu direktne pozajmice iz drugih jezika, i da se pozajmi samo logika stvaranja 
reci poput: far' sto znaci grana i koristi se u situacijama kada se misli na ogranak neke firme ili organizacije, i 
rec jinah - krilo, od logike krilo aviona, sto opet predstavlja krilo neke zgrade, aviona itd. Takode se i pristupa 
stvaranju novih reci, za potrebe modernog drustva, te je prisutan i veliki broj kovanica. Takode se nastoji da se 
ponovo ubace u upotrebu reci koje su ispale iz upotrebe usled uticaja evropske kulture poput reci frapf 

- telefon, ili nevidljivi pozivnik u sufistilkoj logici, i rec Sj* f?, jaridah - novine. 

Kolokvijalni ili dijalekatski arapski jezik se odnosi na brojne nacionalone i regionalne varijetete koji cine 
svakodnevni govorni jezik. Kolokvijalni arapski jezik ima mnoge dijalekatske varijante, koje su u nekim 
slucajevima toliko razliciti da ih neki lingvisti klasifikuju kao zasebne jezike. ^ Skoro u svim slucajevima, 
varijeteti nisu zapisani, oni se koriste iskljucivo u usmenoj komunikaciji, poput komunikacije u emisijama i 
TV serijama. ® Jedini varijetet arapskog jezika koji se izdvojio kao zasebni jezik je malteski jezik, koji se 
govori na rimokatolickoj Malti i pisan je latinicom. Razvio se od ranijeg oblika arapskog jezika i pod uticajem 
sicilijanskog jezika koji u sebi sadrzi veliki broj arapsih reci, kao i uticaja evropskih jezika, danas on nije 
razumljiv arpskim izvornim govornicima, ali se razumeju pojedine reci i oblici, tako da ga lingvisti klasifikuju 
kao zasebni jezik a ne kao varijetet arapskog jezika. Na isti nacin, alzirski dijalekat je kao francuska kolonija 
bio pisan latinicom i nazvan darija (darija) 



I u vreme Proroka Muhameda, postojali su razliciti oblici govornog arapskog 
jezika. Govorio je dijalektom Meke (zapadni deo Arabijskog poluostrva), koji 
se kasnije izdigao iznad ostalih dijalekatskih varijeteta i postao „ odabrani" 
jezik kojim je napisan Kuran. U to vreme, jezik istocnog Arabijskog 
poluostrva se smatrao najprestiznijim u to vreme, tako da je mekanski 
dijalekat polako naginjao ka fo nologiji istocnog dela poluostrva. Razlike 
izmedu dijalekata su samo posledica kompleksnosti u pisanju arapskim 
pismom, a posebno pisanje glasa hamze (hamzah), koji je sacuvan u istocnim 
dijalektima ali je izgubljen u zapadnim, kao i pisanje alif maksure/slomljenog 
alifa (3y koji predstavlja zvuk koji je ocuvan u zapadnim 

dijalektima i pripojen istocnim dijalektima. 

Jezik i dijalekti 


Sociolingvisticka situacija arapskog sveta pruza pravi primer jezickog 
fenomena diglosije, koja omogucava paralelnu upotrebu dva ili vise varijeteta 
jednog jezika u razlicitim socijalnim krugovima. U slucaju arapskog jezika, 
jedan obrazovani Arapin govori standardni arapski jezik i svoj lokalni 
varijetet. Ukoliko u jednom razgovoru ucestvuju Arapi iz razlicitih zemalja, 
npr. Arapin iz Libana i Arapin iz Maroka, oni se pored svojih dijalekata 
koriste i izrazima iz standardnog jezika, izrazima iz nekog drugog dijalekta i 
to vrlo cesto moze da se nade sve u jednoj recenici. Naravno, Arapi iz 
razlicitih zemalja mogu svoje znanje drugih dijalekata da steknu kroz muziku i filmove. 

Pitanje da li je arapski jezik jedan sa velikim brojem govornih varijeteta ili ipak je to danas skup razlicitih 
jezika koji dele istu osnovu, politicki je obojen. Ista situacija je prisutna i kod kineskog, urdu, hindi, srpskog i 
hrvatskog, skotskog i engleskog jezika itd. Jedan pisani oblik, veliki broj razlicitih govornih oblika su samo 
jedna od razlika. Iz politickih razloga, Arapi naglasavaju svoje jedinstvo kroz pripadnost istom jeziku. 

Sa lingvisticke tacke gledista, danasnji broj arapskih varijeteta se poistovecuje sa velikim brojem romanskih 
jezika koji su nastali iz latinskog jezika. Ove razlike su danas prisutne u arapskom svetu najbolje na primeru 
Maroka koji kao zemlja araps kog magreba ima nerazumljiv dijalekatski oblik Arapima iz Masreka (Levanta) 
ciji se dijalekat razvio u drugom pravcu, pod uticajem drugih kolonijalnih sila i razlicitih jezickih uticaja. 

Uticaj arapskog jezika na druge jezike 



Zastava Arapske lige, koja 
se cesto koristi i kao 
zastava arapskog jezika. 



Zastava koja se cesto 
koristi kao zastava 
arapskog jezika. 


Uticaj arapskog jezika je bio najvidljiviji i najbitniji u islamskim zemljama. Najvise je uticao na jezike u 
domenu vokabulara. Takode, mnoge reci u drugim jezicima vuku poreklo iz arapskog jezika poput: Beluci, 
Bengali, Berberski, Bosanski, Katalonski, Engleski, Francuski, Nemacki, Hausa, Hinduistanski, Italijanski, 
Indonezanski, Kirgiski, Kurdski, Kazaski, Kutci, Malajski, Malajamski, Malteski, Pasto, Persijski, Portugalski, 
Pendzabi, Saraiki, Sindhi, Somalijski, Spanski, Svahili, T agalog , Turski, Urdu, Uzbecki, Volof, kao i svi drugi 
jezici koji su na neki nacin dosli u dodir sa arapskom jezikom ili sa nekim od jezika koji je bio u kontaktu sa 
njim. 

Sam engleski jezik, sadrzi u sebi veliki broj arapskih pozajmljenica, neke koje su diretno, a neke preko drugih 
mediteranskih jezika dospele u engleski jezik. Neke od tih reci su: admiral, adobe, alchemy, alcohol, algebra, 
algorithm, alkaline, almanac, amber, arsenal, assassin, candy, carat, cipher, coffee, cotton, ghoul, hazard, jar, 
kismet, lemon, loofah, magazine, mattress, sherbet, sofa, sumac, tariff. Dok drugi jezici puput malteskog i 
kinubili reci vuku poreklo direktno iz arapskog jezika ali su odredenom jezickom derivacijom se uklopile u taj 
jezik, umesto uvodenja velikog broja pozajmljenica i gramatickih pravi la J 


































Takode, arapski jezik je prisutan u mnogim jezicima kroz razne drustvene sfere npr. religijska terminologija - 
berberske reci za molitvu tazallit 'molitva' < salat) (SD^ Salah) je preuzeta i arapskog jezika ijcqrjsti se u 
svakodnevnom govornom berberskom jeziku, kao i akademski termin u ugaritskom jeziku (JP mantiq 
'logika'). Moze se videti da je arapski jezik dospeo u druge jezike kao posledica jezicke derivacije, tako je 
veznik u jednom od indijskih jezika ( „lekin“- ako ) preuzeta iz arapskog jezika i koristi se svakodnevno kao 
deo tog jezika. Arapski jezik je prisutan u nekim recima koje se svakodnevno javljaju u spanskom jeziku ( taza 
„ solja“), u portugalskom jeziku ( „ate“, dok ), kao i neki izrazi kao u katalonskom jeziku („a betzef“ u 
izobilju, kolicini). Mnogi berberski varijeteti kao i Svahili su pozajmili iz arapskog jezika sistem brojeva, dok 
su sve islamske zemlje direktno preuzele svu versku terminologiju iz arapskog jezika, poput termina salat - 
molitva i imam - predvodnik molitve. 

U jezicima koji nisu u direktnom kontaktu sa arapskim svetom, pozajmljenice su dospele putem kontaktnih 
jezika, kao hinduistanskom jeziku koji je arapske pozajmljenice preuzeo iz persijskog jezika, iako persijski 
jezik sam pripada Indo-iranskoj porodici jezika, preuzeo je veliki broj arapskih reci. Sam arapski jezik sadrzi i 
veliki broj persijskih reci, iz razloga sto je vekovima ranije, persijski jezik uzivao uticaj koji je kasnije arapski 
jezik preuzeo. 


Neke reci u engleskom jeziku su preuzete iz arapskog jezika derivacijom, preko italijanskog i spanskog kao 
kontaktnog jezika. Medu njima su i cesto koriscene reci poput "coffee" (qahwah), "cotton" (qutn) and 
"magazine" (makhazin), dok reci koje su prepoznatljivog arapskog porekla u engleskom jeziku su: "algebra", 
"alcohol", "alchemy", "alkali", "zenith", i "nadir". Pojedine reci poput "intention" i "information" su u stvari 
arapski kalkovi iz filozofske termionologije. 


Arapske reci su putem islamskih osvajanja dospele i u jezike severne Afrike. Varijante arapskih reci poput reci 
kitab (knjiga) su se prosirile kroz jezicke grupe Saharske Afrike koje nisu bile na karavanskim putevima J 


Arapski jezik zauzima u islamskom svetu isti polozaj koji latinski jezik ima u Evropi, mnogi arapski pojmovi 
na polju nauke, filozofije i trgo vine iskovane su od arapskog korena od strane nearapskih izvornih govornika 
posebno od strane aramejskih i persijskih prevodilaca i te reci danas imaju svoje mesto u jeziku. Ovaj proces 
koriscenja arapskih korena posebno u turskom i persijskom jeziku koji se koristi za prevodenje stranih reci je 
bio zastupljen sve do 18. i pocetka 19.veka kada su prostori naseljeni arabljanima potpale pod osmansku vlast. 


Uticaj drugih jezika na arapski jezik 


Kao sto je arapski jezik uticao na druge jezike, tako su i drugi jezici uticali na arapski. Najveci broj 
pozajmljenica je u preislamski arapski jezik dosao iz starijeg semitskog jezika, aramejskog, koji je pre 
arapskog bio glavni jezik sporazumevanja na Srednjem i Bliskom istoku. Zatim su pozajmljenice dosle iz 
etiopskog, i manje iz hebrejskog (uglavnom religijski koncepti). Mnogi kulturoloski, religijski i politicki 
termini su u arapski jezik dosli iz iransko-persijskog i klasicnog persijskog, zatim iz starogrckog (klmiya' je 
rec koja je dosla od starogrcke reci chymia, koja je u tom jeziku oznacavala topljenje metala). 


■ rah man □ ( , milostiv) rec potice iz hebrejskog i aramejskog, gde je imala slicno znacenje; 

■ nably □□ (tf* prorok, poslanik) stari nearapski termin koji je dosao u arapski iz aramejskog i 
hebrejskog jos pre pojave islama; 

■ madlna □ (£«>, grad, gradski trg) rec aramejskog ili hebrejskog porekla; Alfred-Luis de Premare i 

svom delu Osnove islama objasnjava da su Jevreji mnogo pre Arapa naselili „arabljansku 
pustinju 11 ; 




■ gizya □ (*/%) porez koji je halifat nametnuo pripadnicima drugih religija, porez koji je bio dodatak 
zemljarini (harac). Termin dolazi iz sirijackog gzita, koji je izvorno iz persijskog gazit; 

■ harag □ porez na zemlju koji je nametnut samo nemuslimanima. Dolazi iz persijskog 

harazh, koji je odredivao koliki ce porez placati imucni ljudi, a nekad su taj porez placale i 
drzave; satrapi su bili zaduzeni za prikupljanje tog poreza; 

■ gazlrah □ (oZ'/t) kao dobro poznata “al- gazlra” znaci „ostrvo“ i preuzeta je iz sirijackog 
gazlra/gzlrta; 

■ faruq □ ( Jvl?, spasitelj) je prilagodeni oblik aramejske reci poruk, koja je u sirijackoj bibliji 

(Peshiti) znacila spasitelj, osloboditelj. Kad je prilagoden, termin ciji je koren (f-r-q) znacio seci, 
sada je dobio i svoje preneseno znacenje, te je spasitelj (faruq) bio onaj ko sece ili razdvaja 
istinu od lazi; 

■ munafiq □ licemer) termin koji je preuzet iz etiopskog, gde je oznacavao jereticku sektu; 

■ lazaward □ (vivlf) je preuzeto iz persijskog lagvard, koji je naziv za plavi kamen. Ovu rec su 
pozajmili severnoevropski jezici da bi oznacili (svetlu) plavu boju. 


Arapski jezik i Islam 


Klasicni arapski jezik je jezik Kurana. Arapski jezik je usko povezan sa Kuranom iz razloga sto je upravo 
njime napisan, iako se arapskim jezikom sluze i arapski hriscani, Mizrahi Jevreji i Mandejci. Vecini 
muslimana u svetu arapski jezik nije maternji, ali mnogi mogu da citaju Kuran i da recituju ajete. Za 
nearapske muslimane, uz originalnu verziju Svete knjige Islama ide i njegovo tumacenje na njihovom 
maternjem jeziku. 

Neki muslimani veruju u monogenezu jezika gde tvrde da je arapski jezik dat ljudima kao dar od Boga za 
dobrobit covecanstva i originalni jezik kao prototip konsonantskog sistema komunikacije koji se bazira na 
trokonsonatskom korenu. Judaizam ima slicnu filozofiju jezika koja je povezana sa mitom Vavilonske 

kule. 

Istorija arapskog jezika 


Najstariji tekstovi koji su do nas stigli su na Proto-semitskom jeziku ili na Staro-severno arapskom i to su 
Hasaen natpisi u istocnom delu Saudijske Arabije iz 8. veka pre nove ere koji nisu napisani ni arapskim ni 
nabatejskim pismom vec epigrafskim juznoarapskim musnadom (ar. Jz? (https://ar.wikipedia.org/wiki/% 
D8%AE%D8%B7_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D9%86%D8%AF)). Nakon toga slede natpisi iz 
6. veka pre nove ere, lihjanitski tekstovi {jjjlf (https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%85%D9%84%D 
9%83%D8%A9_%D9%84%D8%AQ%D9%8A%D8%A7%D9%86), eng. Lihyan ), sa jugoistoka Saudijske 
Arabije i tamudski tekstovi (aip/ (https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AB%D9%85%D9%88%D8%AF) 
eng. Thamud (https://en.wikipedia.org/wiki/Thamud)) koji su pronadeni sirom Saudijske Arabije i na Sinaju i 
nisu direktno povezani sa Tamudom. Hronoloski posle njih dolaze na red safaitski natpisi (eng.Safaitic dialect 
(https://en.wikipedia.org/wiki/Safaitic) ar. (https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D8%A 

7%D8%A6%D9%8A%D8%A9)) pocevsi od 1. veka nove ere. U 4. veku nove ere pojavila su se arapska 
carstva Lahmida na jugu Iraka i Gasanida u Siriji. Njihovi dvorovi su bili odgovorni za neke reprezentativne 
primere predislamske arapske poezije i za neke od retkih prezivelih natpisa napisanih predislamskim arapskim 
pismom. 






Razvoj semitskih jezika 


Semitski jezici su se znatno promenili od Proto-semitskog 
jezika gde su se razvili u Centralne-semitske jezike, 
narocito na polju gramatike. Inovacije u Centralno 
semitskim jezicima, a narocito u Klasicnom arapskom 
jeziku obuhvataju: 


Razvoj unutrasnjeg pasiva 


Fonoloska istorija 


Od 29 protosemitskih konsonanata samo je jedan 
izgubljen, */J7 kl4 ' koje se spojilo sa /s/. Pojedini glasovi 
su promenili svoj zvuk i ostali drugaciji. Originalni */p/ je 
postao III i glas */g/ je palatalizovano u /g 1/ ili /]/ i 
u vreme Kurana, I&5I, /g/, / 3 A ili / j/. [16] u savremenom Ara P ski i ezik ( braon ) kao deo semitskih jezika. 

arapskom jeziku. Necujno alveolarni frikativ */!/ je 

postao /J/. Njegov dvosmisleni parnjak /l Y ~|3 ^ / su Arapi t 

smatrali da je najcudniji glas u arapskom jeziku. (Podsetimo se da je arapski jezik jos poznat i kao 
/lughat al-dad/)J 16 ^ 


Ali Muhamed Selam Mustafa 


Kolokvijalni arapski jezik je zajednicki termin za sve 
govorne varijante arapskog jezika koje se koriste sirom 
Arabijskog poluostrva, koji se u vecim ili manjim merama 
razlikuju od standardnog varijeteta. Najvece razlike se 
osecaju izmedu dijalekata unutar i izvan Arabijskog 
poluostrva, kao i izmedu varijeteta sedelackog govora i 
beduinskog govora (koji se dodatno razlikuju jedni od 
drugih). Svi varijeteti izvan ove teritorije (koje ukljucuju 
veliki broj govornika), imaju veliki broj zajednickih 
obelezja koje se ne mogu pronaci u standardnom 
arapskom jeziku. To je dovelo istrazivace da pretpostave 
postojanje Koine dijalekta koji je nastao dva veka po 
sirenju Islamske drzave izvan Arabijskog poluostrva. Izvan ove teritorije, najveci dijalekatski varijeteti su 
severnoafricki dijalekti, posebno marokanski dijalekat. Marokanski dijalekat je tesko razumljiv arapskim 
govornicima istocnije od Libije, dok je egipatski dijalekat poznat svima preko popularne egipatske muzicke i 
filmske industrije. Jedan od faktora koji utice na raznovrsnost dijalekata su jezici koji su se prethodno govorili 
na odredenoj teritoriji, koji su doprineli velikim brojem reci u novonastalom jeziku, ali takode uticu na 
izgovor pojedinih reci. 



Razliciti dijalekti arapskog jezika. 


Primeri dijalekatskih razlika 













Variety 

Mnogo volim 
da citam 

Kada samo 
otisao u 
biblioteku 

Nisam pronasao 
ovu knjigu 

Zeleo sam da procitam knjigu o 
istoriji zena u Francuskoj 

Klasicni arapski jezik 
(dijalekti su napisani 
nestandarizovanom 
ortografijom) 

V 

arap. U 

5el Ml 

"/ ' 

arap. 1 jp 

arap. Ij* mJ > 

arap. 11 sfljirjl 

cj) j it/t 
«* 

Klasicni arapski 
(koristi se u verske i 
kulturne svrhe) 

?ana: ?uhibbu 
l-qira: ?ata 
ka0i : ran 

Sindama: 
3ahabtu ?ila: 1- 
maktabati 

lam ?agtid ha: 3a: 1- 
kita: ba l-qadi : ma 

kuntu ?uri:du ?an ?aqra?a 
kita: ban San ta: ri:xi l-mar?ati 

fi: faransa: 

Moderni standardni 
arapski 

?ana(:) ?ubibb 
al-qira: ?a 
ka0i : ran 

Sindama/:) 
Sahabtu ?ila: 1- 
maktaba 

lam ?agtid ha:3a(:) 
l-kita: b al-qadi : m 

?aradtu ?an ?aqra? kita : b San 
ta : ri : x al-mar?a fi : fara(: )nsa(:) 

Sirijski arapski 

?ana kti: r bbibb 
el-?ra:je 

' lamma ' rebt 

Sal- 1 maktabe 

ma la?e:t 1 ilia ha-l-ik 

1 ta: b el-? 1 di : m 

ka:n ' beddi ' ?e?ra kta: b San 

ta : ' ri : x 1- ' mara b- ' fra : nsa 

Egipatski arapski 

ana babebb el- 
?era:ja ?awi 

1 lamma 1 robt 

el-mak'taba 

ma-l 1 ?et-J 1 ella l-ke 
'ta:b el-?a'di:m da 

' ana ' kont-e ' Sawz- ' a?ra k 

' ta: b San ta' ri : x el-set ' ta : t fe 

fa ' ransa 

Libanski arapski 

kti :r bbibb il-?i 

1 re:je 

' lamma ' rebit 

S'al- 1 maktabe 

ma l?e:t ' ilia ha-l-ik 

1 te: b le-? ' di : m 

ke:n 'beddi ' ?e?ra kte:b San 

te : ' ri : x 1- ' mara b- ' fra : nsa 

Marokanski arapski 

ana Sziz Slija 
bzzaf nqra 

melli mjit 1- 
Imaktaba 

Iqit yir had l-ktab 1- 
qdim 

kent bayi nqra ktab Sla tarix 1- 
Sjalat f-fransa 

Iracki arapski 

1 a: ni a'bibb el- 
q ' ra:ja ' kullij" 

1 lamman 1 rebit 
lel-maktaba 

ma li' ge:t ye:r 
ha :3a l-keta:b al- 
qadi : m 

redet aqra keta: b San tari :x al- 
niswan eb-fransa 

Alzirski arapski 

e:ne nbibb il- 
qre:je bezzaf 

waqtelli rouht 1 il- 
maktaba 

ma-lqi:t-J ke:n ha 1- 
kte:b l-qdi:m 

kuntha: b naqra kte:b Sala 
tari:x l-mra fi fra: nsa 

Tusnizanski arapski 

e:ne nbibb il- 
qre:je barja 

waqtelli mji :t 1 
il-maktba 

ma-lqi:t-J" ke:n ha 1- 
kte:b l-qdi:m 

kunt nbibb naqra kte: b Sala 
tari:x l-mra fi fra: nsa 

Kuvajtski arapski 

?a:nawa:yed 
abibb agra: 

lamman rebt al- 
maktaba 

ma lige: t ilia hal 
keta: b al-gadi: m 

kent abi: agra keta: b an tari: x 
el-bari: m eb fransa 

Hidzaski arapski 

1 ana a'bubb al- 
gira:ja ka0i: r 

1 lamma rubt al- 

1 maktaba 

ma lage:tye:r 
ha: 3a l-kita: b al- 
gadi : m 

ku nt abya ag ra kta: b San tari: x 
al-bari: m fi faransa 

Libijski arapski 

ana nbab il- 
gra:ja wajad 

lamma mje:t lil- 
maktba 

malge:tij ?illa ha li- 
kta:b la-gdi:m 

kunt nibi nagra kta: b ?le: tari:x 
a-nsawi:n fi fra: nsa 

Palestinski arapski 

?ana kti: r bbibb 
el-?ra:je 

1 lamma 1 rub(e)t 
Sal- 1 maktabe 

ma la' ?e:t(e)J ' ilia 
ha-l-(e)k'ta:b l-(e)? 

' di: m 

ka:n ' biddi ' ?a?ra kta: b San ta 
' ri: x (e)l-' mara fi f' ra: nsa 
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